
Announcements 
一、誠摯地歡迎第一次來聚會的弟兄姊妹和朋友們，願您在

這裡與我們同享神家的愛與交通。 
We sincerely welcome all brothers, sisters and friends.  We wish you 
enjoy the love and fellowship in God’s house. 

二、週二教會禱告聚會盼望主興起更多禱告勇士，一同來到

主寶座前敬拜與祈求。   
May God raise more prayer warriors to pray before His throne in our 
Tuesday night prayer meeting. 

三、本週讀經聚會將交通「哈該書」第一章，歡迎弟兄姊妹

一同來分享主的話。 

1. 週五晚間聚會在梁弟兄家舉行, 6:45 pm 晚餐, 7:30 

pm 聚會 (909)468-5652 

2. 週六晚間聚會在傅梁耐麗姊妹家舉行, 6:45 pm 晚餐, 

7:30 pm 聚會 (562)694-5589 
Friday night Bible study will be held at Brother Timothy Liang’s house, 
dinner will be served at 6:45 p.m., and meeting starts at 7:30 p.m.  
English meeting will be held at Louis Xu’s house. 
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      Sunday Worship 

 10:00a.m.   擘餅聚會  Breaking of Bread 

       福音班          Gospel Class 

 10:45a.m.   信息聚會   Message Meeting 

   兒童主日學  Sunday School 

     Tuesday Prayer Meeting 

     7:30p.m.   敬拜及代禱  Worship and Pray  

        Friday Bible Study Meeting 

     7:30p.m.   聚會   Worship and Study 
 

Sunday : 196 W. Holt Ave., Pomona, CA 91768 
Weekday : 20442 Prestina Way, Walnut, CA 91789  

 
Tel: (909) 468-5652 / (909) 569-5288 

Website: www.east.casgv.org  
 

Come, let us rebuild the wall of Jerusalem,  
and we will no longer be in disgrace." 
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二○○六年一月二十九日 

             沈保羅, 冷晶 

敬拜小組  梁殷宗宣 

梁家聲   錢弘  

 

出 12:1-14 
1 耶和華在埃及地曉諭摩西亞倫說、2 你們要以本月為正

月、為一年之首。3 你們吩咐以色列全會眾說、本月初十日、

各人要按著父家取羊羔、一家一隻。4 若是一家的人太少、

喫不了一隻羊羔、本人就要和他隔壁的鄰舍共取一隻、你們

豫備羊羔、要按著人數和飯量計算。5 要無殘疾一歲的公羊

羔、你們或從綿羊裏取、或從山羊裏取、都可以．6 要留到

本月十四日、在黃昏的時候、以色列全會眾把羊羔宰了。7 各

家要取點血、塗在喫羊羔的房屋左右的門框上、和門楣上。

8 當夜要喫羊羔的肉、用火烤了、與無酵餅和苦菜同喫。9 不

可喫生的、斷不可喫水煮的、要帶著頭、腿、五臟、用火烤

了喫。10 不可剩下一點留到早晨、若留到早晨、要用火燒

了。11 你們喫羊羔當腰間束帶、腳上穿鞋、手中拿杖、趕

緊地喫、這是耶和華的逾越節。12 因為那夜我要巡行埃及

地、把埃及地一切頭生的、無論是人是牲畜、都擊殺了．又

要敗壞埃及一切的神、我是耶和華。13 這血要在你們所住

的房屋上作記號、我一見這血、就越過你們去、我擊殺埃及

地頭生的時候、災殃必不臨到你們身上滅你們。14 你們要

記念這日、守為耶和華的節、作為你們世世代代永遠的定例。 
 
林前 5:7 你們既是無酵的麵、應當把舊酵除淨、好使你們成

為新團．因為我們逾越節的羔羊基督、已經被殺獻祭了。 
 

January 29, 2006 
SSUUNNDDAAYY  WWOORRSSHHIIPP  

BREAKING OF BREAD:    Paul Shen, Jing Leng          
"Do Ye This in Remembrance of Me." (Luke 22:19) 

MESSAGE MEETING: 
 Song Leader: Worship Team  Interpreter: Michelle Liang 
Message : Timothy Liang    Announcer: Joseph Chie   

Sermon:  PASSOVER LAMB 
Ex 12:1-14 
1 The LORD said to Moses and Aaron in Egypt, 2 "This month is to be for you 
the first month, the first month of your year. 3 Tell the whole community of 
Israel that on the tenth day of this month each man is to take a lamb for his 
family, one for each household. 4 If any household is too small for a whole 
lamb, they must share one with their nearest neighbor, having taken into 
account the number of people there are. You are to determine the amount of 
lamb needed in accordance with what each person will eat. 5 The animals 
you choose must be year-old males without defect, and you may take them 
from the sheep or the goats. 6 Take care of them until the fourteenth day of 
the month, when all the people of the community of Israel must slaughter 
them at twilight. 7 Then they are to take some of the blood and put it on the 
sides and tops of the doorframes of the houses where they eat the lambs. 8 
That same night they are to eat the meat roasted over the fire, along with 
bitter herbs, and bread made without yeast. 9 Do not eat the meat raw or 
cooked in water, but roast it over the fire--head, legs and inner parts. 10 Do 
not leave any of it till morning; if some is left till morning, you must burn it. 11 
This is how you are to eat it: with your cloak tucked into your belt, your 
sandals on your feet and your staff in your hand. Eat it in haste; it is the 
LORD's Passover. 12 "On that same night I will pass through Egypt and strike 
down every firstborn--both men and animals--and I will bring judgment on all 
the gods of Egypt. I am the LORD. 13 The blood will be a sign for you on the 
houses where you are; and when I see the blood, I will pass over you. No 
destructive plague will touch you when I strike Egypt. 14 "This is a day you 
are to commemorate; for the generations to come you shall celebrate it as a 
festival to the LORD--a lasting ordinance. 
  
1Co 5:7 Get rid of the old yeast that you may be a new batch without 
yeast--as you really are. For Christ, our Passover lamb, has been sacrificed. 


